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3.3. Tendency toward disy!labization of
the vocabulary of BHC, its nature, and its
influence on the process of the
disyllabization of the whole vocabulary of
Chinese

BHC vocabulary showed a much more
conspicuous tendency toward disylla-
bization than the vocabulary of contempo-
rary Chinese works, which has been proved
by many linguists, including Erik Ziircher.
The disyllabization of Chinese vocabulary
started from the spoken language. Thusthe
disyllabization of BHC showed the same
direction of development with the Chinese
vocabulary. But it seemsuntrueto arguethat
the extraordinary disyllabization of BHCis
really one of thefeatures of spokenlanguage
or is mainly “the consequence of the spo-
ken tendency projected onto thelevel of writ-
ten language.”

Infact, the high degree of disyllabization
of BHC vocabulary was very far from the
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real character of Chinese vocabulary at that
time. The difference resulted from the co-
existence of two kinds of wordsin Buddhist
scriptures : @) foreign words in which di-
syllabic words are dominant, and most of
them are the result of loan translation, and
b) the disyllabic forms of monosyllable
words inherent in Chinese in which some
had existed in Chinese (and might have
come from colloquial language ), but most
of them were not inherent in Chinese, and
they seem to be the creation of the transla-
tors themselves. Of course, the existence
of these words is closely related to the
prosodic structure of Chinese, but itismore
likely that it was the result of fulfilling the
require of the special four-character style
and jisong {84 gatha of Buddhist
scriptures. In this sense, the disyllabization
of BHC vocabulary isnot natural, i.e. itis
not the reflection of natural language, but
rather the consequence of many human
factors.

The proper understanding of BHC vo-
cabulary disyllabization can help explain
why the disyllabization of Chinese could be
accomplished so quickly in the Medieval
Times (from 100 CE to 600 CE).
Disyllabization mainly occurred in the 4t
and 5 centuries, the reason of which seems
to be easy to explain. By the Medieval
Times, theintellectual class had fully come
into being. The main driving force of Chi-
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nese devel opment, interms of practice, was
not coming from the populace, but from the
intellectuals who were literate and able to
write. The disyllabization of Chinese
vocabulary, from ajust tendency in speech
to a remarkable change in the language
system, was accomplished through thelong-
term tremendous writing practices of the
intellectuals. Yet it israther strange that the
main process of disyllabization could oc-
cur in the 350 years of the Wei, Jin and
Period of division (220 CE-589 CE),
which were the most chaotic and unstable
period in Chinese history.

So what spurred the fast change in this
period? It was precisely the translation of
Buddhist scriptures, which was flourishing
because of religious fanaticism and the uni-
versal support of rulers of all nationalities.
During the Wei, Jin and Period of division,
in terms of vocabulary, the translation of
Buddhist scriptures was the biggest factory
of disyllabized expressions. It wasthisgreat
cultural project that could play such adriv-
ing role in the disyllabization of the Chi-
nese vocabulary.

3.4. Buddhism and changes in word for-
mation in Chinese vocabulary

In the past, only the meaning, but rarely
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the form, was involved in discussions of
foreign words from Buddhism, giving the
impression that the forms of these foreign
words are inherent in Chinese. Liang
Xiaohong ( 1994 ) made an initial study on
this aspect. She thought that the translation
of Buddhist sutras has the following two
effects: 1) not only created many new
forms of words but also invented some new
methods of translation, and 2) caused the
further development of the already existed
word formation in Chinese. Multi-syllabic
transliteration brought about many translit-
erated words comprising of varied syllables.
The special word formation combining Chi-
nese and foreign elements also brought
many compound wordsinto being. The com-
bination of transliteration and free transla-
tion gave Chinese fresh words too. For
example : verb-object compounds,
derivatives, and subject-predicate com-
pounds that were rare in the pre-Qin days
experienced a sharp increase in Buddhist
scriptures. Among these kinds of
compounds, derivatives stood out and dis-
played their special features. The main uses
of prefixeslike xing {7~and suffixeslike
~ shi fifi make good examples. But we
should go further, beyond these examples,
to think about how the creation of new ways
of word formation and changes of the old
ways of word formation influenced the his-
torical development of Chinesevocabulary.
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Sanskrit isalanguage of phonography and
Chinese is one of ideography. Zheng Qiao
¥t of the Song %K Dynasty said : ‘Be-
cause I ndian people are good at sounds, they
get knowledge by hearing it ; Chinese
people are good at characters, so they get
knowledge by looking at it’.” ( Tong Zhi
i, Liusha Lue 7<) So what influ-
ence did the introduction of a great amount
of transliteration wordsin Chinese Buddhist
sutras have upon the traditional view of
Chinese words, i.e. the emphasizing on
bénzi K% ‘the original character of aword
or concept’ ? The transliteration words cut
off the conventional connection between
words and characters, which might be the
reason for the “using characters at will”
which once appeared and clearly exhibited
itself in the Medieval Times. What kind of
inspiration could the ancient Chinese people
derive from transliteration compounds like
Shijia &30 -- mouni 28, bigia .t --
ni [E? If purely transliterated words af -
fected people’s view of words and
characters, then what special significance
did the appearance of amethod which com-
binestransliteration and free-translation, or
so-called yin yi jian yi 3 E#H:E in
Chinese? (Nowadays it is a more fre-
quently used method to translate foreign
words. ) Moreover, how did the appearance
of polysyllabic transliterated words influ-
encethetraditional view of vocabulary that
placed more attention upon monosyllabic
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words?

Many scholars think that the verb-
complement compounds that appeared in
medieval period laid a solid foundation for
the development of vocabulary of Early
Modern Chinese. Jerry Norman (1988 :
121), onthebasisof |. S. Gurevich’s study
(1974) on the Buddhist scriptures from the
third century to the fifth century,
concludes :

In Classical Chinese there were no
verbal compounds 5 when two
closely linked verbs occurred in a
single phrase, they had to be sepa-
rated by the verbal connective ér
1. By the Western Han Dynasty,
however, linked verbs without an
intervening €r v began to make
an appearance. In the several cen-
turies following the Han Dynasty,
the use of these verbal collocations
greatly increased.

Thisis how the verb-complement com-
pounds appeared, but it isinsufficient to at-
tribute the usage of V +V solely tothe V +
ér[fij +V constructions. We might notice
that in translating Buddhist scriptures, ‘ con-
secutive synonyms', as an often used means
of disyllabization or polysyllabization of
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monosyllabic words, created many disyl-
labic words, including disyllabic verbs. But
one thing we should pay attention to isthat
translators of Buddhist sutras might have an
imprecise knowledge of synonyms and
might use some words that are not really
synonymous. Thisis perhaps because they
could not find a proper word for the
moment, or because their limited, insuffi-
cient Chinese proficiency made it hard to
find atrue synonym. Thus the use of “con-
secutive synonyms’ might changethe origi-
nal meaning of its elements. This change
plus the re-analysis from word to phrase
caused by thetraditional view of word-char-
acter correspondence helped to shape 1)
synonymous or nearly synonymous coordi-
nate compounds, 2 ) two new types of verb-
complement compounds: a) verb +
resultative complement, and b ) verb + di-
rectional complement.

Let uslook at some examples of verb-
complement or quasi-verb-complement di-
syllabic words from Saddhar mapundarika
translated by Dharmaraksa in the Western
Jin Dynasty :
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AR - (9/126a)

chénzhuo fBZ& @ #&- v (0
MR - (9/108b)
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We call these words “quasi-verb-
complement,” because most of them,
though appearing to be verb-complement
disyllabic words, were not real verb-
complement, but coordinate word groups.
Therefore, if we agree upon the view that
“consecutive synonyms” resulted in verb-
complement compounds, we should take
into account the driving force the transla-
tion of Buddhist scriptures had on this
change.

4. Theinfluenceof loan translation

Due to the fact that the semantic inner
structures of words have their own national
characteristics, words that are synonymous
in different languages often differ in their
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semantic inner structures. It isalso true that
words with the same semantic inner struc-
ture have different meanings. Therefore,
there is no doubt that loan translation can
bring agreat number of new wordsinto the
target language, with relatively rare excep-
tionsin the case that there are some equiva-
lent wordsin thetarget language in terms of
both meaning and semantic inner structure.

But we should not stop here without fur-
ther investigating theinfluence of loantrans-
lation upon the target language. The seman-
tic inner structures of words that have their
national features, to some extent, reflect a
certain nationality’ s special perspective on
and mode of thinking about the objective
world, and reflect the special conceptual
structure and grammatical structure of the
given language. If the unique national fea-
tures of the original language were taken
into the target language through loan
translation, the loan translation not only
brought new words but also new semantic
inner structures, aswell as new conceptual
and grammatical structures to the target
language. For example, “make-hair” in En-
glish means dressing one’s hair artificially
in acertain style for the sake of beauty. Its
meaning is general. Comparatively, in Chi-
nese there are only some similar expres-
sions that have a specific meaning, such as
bian bianzi f#E1- ‘to braid or twist [hair]
into a queue’, rang toufa ZIHEE ‘to
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marcel’, etc. , but there is no expression
that has the general meaning like the En-
glish expression. So zuoroufa f§5EEZ, |oan-
translated from “make-hair,” isanew word.

But previously, zuotoufa f#§{585Z was prac-
tically as unintelligible as zuo zhijia fi§§
FH (' presumably meaning to trim or mani-
cure your fingernails) because zuo ff can’t
be directly collocated with roufa 565% or
zhijia $59. But the loan translation of
“make-hair” changes the semantic feature
of zuo it and might extend its collocation
range by coining aphrase like zuo zhrjia i
5 in spite of the existence of xiz zhijia
EF5H in Chinese.

Loan translation can also cause some
semantic change. Kaihuo Bk, which
originally means “to make a fire [for
cooking]” @), if someone say : “
kaihuoB H B k,” it means that “1 cook
myself ; ” and also ringhud 5 X, which
originally means“to put out fire,” both have
slitintotwowordsof different meaning, with
anewly acquired meaning in which Aug 'k
referring to “weapons,” after “open-fire”
and “ceases-fire” in English were loan
translated into karhuo (i K and tinghuo 15
X.

Thefollowing discussion provides more
examples to illustrate the massive amount
of such words due to loan translation used
in translating Buddhist scriptures.

Wo ziji

g il Fr A o K ARE T ME
82, 0 BAAN T fghE L CRIBY HiE FH R
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4.1. Guoqgu %, xianzai Bi{f, and
weilai R

Wang L1, whoin his*Sketch History of
Chinese’ correctly identified the Buddhist
originsof thesethreewords, but did not point
out that they are loan translations from
Sanskrit :

guogu #WF < atita ‘the past’ is a past
participle form of the compound verb ati,/ i,
/i ‘togo’, prefix ati- ‘exceed, beyond,
over’, thus literally the meaning is “over-
gone ;"

xianzai BA{E < pratyutpanna ‘the
present moment’ is a past participle form
of compound verb prati-ut-,/ pad, ut-pad
‘to appear, to emerge’, prati ‘at [the time
of], appear’, thusthey correspond to theloan
translated word xian ¥land zaifr ;

wéilai A3 < anagata ‘the future’ isa
past participle form of negative compound
verb an-agam, y/ gam ‘to go’, a-gam ‘to
come’, plus the negative prefix an-, liter-
ally it means “un-come.”

We should notice some changes in the
semantic inner structure of the three San-

(n
4.1 B - KoK

ESIHEMRY (R )
5 = B S O - 3 4
RIEREN » (036 1 S R A7
RS -

B < atita > EESE ati /i
R A aAIRE - P E R L
A ati- B " EE - Bl o
ffiEe sk M " |E, T -

IF7F < pratyutpanna - 2%
i prati-ut- /- pad [y 25 53 A
R ut-pad ZEhy " HIBL - BHL
prati Bl "fE, - IR &
Gk - BRECRy T BLAE L S A
T -

kI < anagata - BHEEHE
G EjE an-agam 19 % 43 A
v gamER £, 0 a-gamH]
Bl U2k o HTH PO L — S E
ian ~> sk mE" KK,
T’ °

e R 2 e ARG A

A 2 E MR AR SRR

(13)
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skrit wordswhich originally wereverbssig-
nifying a spatial category. These words
translated into Chinese have become tem-
poral nounsastheir Senskrit originsdid. The
spatial and temporal categories contained
in Sanskrit and Chinese have great philo-
sophical significance. Furthermore, atten-
tion should be paid to the semantic inner
structure of wéilaiAR k.

4.2. Wéilai K3k, bujit 4/ and others

Zhang Yongyan (1982 : 113) says,
“Unlike Indo-European languages, Chinese
has no prefix of negation, but negative ad-
verbs and verbs of negation. The language
units that are formed by this type of nega-
tive words and another word can only be
viewed as a phrase : e.g., xidoxin /N[y
‘caution’ / bir xidoxin A/, incaution’,
you chixi 5 H & ‘to have promise’'/ méi
chuxi 3% H 5 “do not have promise.’ Itis
clear that it is the syntactical means but not
morphological meansthat isused to consti-
tute antithesis.” If the argument is correct,
the appearance of wéilai k7 should be
given enough attention. Weilai K3, has
been proved as aresult of loan translation,
must be aword rather than aword group or
phrase, if traditional criteria of identifying
words are taken into account. In the Chi-
nese version of Buddhist scriptures, there
are many “words” of this kind, most of
which areloan-translated compounds from

22 [ S Y B 0 AERE R EERE L
% o AR AT E M B SRR IR —
B BRI A - ERE
MFERE S M R E S ERARE A
an R H B R R o AT E R —

SRR TR BRI

4.2V R, ~ TAR S REE

K S (1982:113) M3t « T i
Af 1% A5 G EDBCGE 5 0 B Y 5 58 B
& o 1 A A E & EE A S E B
ar] o FH 38 BH A5 58 FA R0 59 — {18 A 7
i HEE B B — g R REE F &
R (| A NN N4 O PR E aw ) <
SR - GBS o B K
FE BN S LT B A
etE T B o AR E RS 1R
FERY > FRAMERZ L T R 2K L & (A
AT HIE o TR EEEE S
RE AR o AR T DUE R E &
ey T K E A EE - TR
& & 2 — il & 2% o i IE — & &
o BEREOR LA R 2 H A T
% 0 RZ BRI R IS
SE WY R AR A & F R EF - Bl

(14)
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their corresponding Sanskrit wordsthat con-
tain a stem and a negative prefix, e.g. :

bujiu ™R, wéijiu XA < a-cira ‘not
long, recent, soon, speedily’ = native
expression : shunjian
i, shuha &2

bushdo 7%, buxido 7~/\ < a-dabhra
‘not scanty, plentiful’ = native expression :

=1

shdoqing "VtA

duo%

buyuqu FEAEY < a-dattadana ‘taking
what isnot givenvoluntarily, stealing’ = na-
tive expression : gié %

féigéng JEFH < a-krsra ‘unploughed,
unplaoughed land’ = native expression :
huangtusit, huangyé 5i¥F

ferjia JEF < an-agarika ‘the houseless
life of such an ascetic Buddha' = better
expression : chajiath %

féijing 3FES < an-avakrsfa ‘noisy’ =
native expression : nao i, cao 4

féeiqu JEFY < a-graha ‘destroying the
best part ; non acceptance’ = native
expression : shéqi ¥ %E

lopment of Chinese Vocabulary an

a1 -

A RA <a-cira > " F
A 0BGl AR, =28 - B
f&& &

N> A4 < a-dabhra
"R %

ELEY < adattadana
T KA EL T E B s = %

JERF <a-krsra - TERAGHE
MY~ AEZH =51 "

JEZ < an-agarika - "1k
Pe— % - AR - MEEREW
AE L, =%

JE&F < an-avakrsra 0 TIE
=

JEHL < a-graha - "R%
=55

it < a-jihvaka - " fEE |

wishé #E < a-jihvaka ‘tongueless’ =
native expression : ya liif

wiming #&BH, wizhi fEH] < a-jAana
‘stupid, ignorance, unwise’ = native

— 1

fHH - fEE] < a-jAana o
TR~ M R =5 B

(15
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expression : chi i, yu &

waliang &, wushu 8, wigiong &
B2 < an-anta‘endless, boundless, eternal,
infinite’ = native expression :
%, yiwan 55

zhongduo

wijia #{8 < an-arghya ‘priceless, in-
valuable’ = native expression :
HH

wishang #LF < an-uttama
‘unsurpassed, incomparably the best or
chief, excellent’ = native expression :
T8, zuigao x5

guizhong

ding

But we should be cautious that here a-
and an- are semantically and functionally the
same in Sanskrit, as prefixes, having the
meaning of “negative,” “ privative" or
“contrary.” But bu A, wit fi, wéi 7} and
rei JE differ from each other in both mean-
ing and function, in addition to the fact that
they aredifferent from a- and an- in Sanskrit.
In this case, there are apparent conflictsin
tranglating Sanskrit a- and an- into baAfs, wi
i, wei ok or féi JF in Chinese, which
manifested in the following aspects :

(1) Some concepts that are positively
expressed in Chinese are often negatively
expressed in Sanskrit. Consequently, using

|ssue 16

TS SR KN fE
R, =8Z% &8

< an-

anta -

T (5

g

< an-arghya - " {E{#
=HH#H

M |- < an-uttama -
ffE, =TH>

JEEE R Z - B SCHY R R &
a ~flan ~fE3E#& EMITIEE L2
HER - FT&amm, ~ TEHE
By~ TR ER -3 EEE
PNy~ T, s TR, - TIR,
br 7B Ry a ~Flan ~AR[EZ
b EMREBEEE AT =
AR A TIRE - EHELTE P - K
M a ~flan ~3 R EEN
A TEE, S TR, TIREL
A WAl o 53 T A 2R B
12~ 51 2% A8l U 1

(1) AR EEEEE
E Y J7 A R o AR R SO E Al
DA ER T A kR - BT DL

(16)
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loan translation, Auangyé 577 and yd ;i
shall be replaced by féigeng FEFF and
wiishé % which were not used in Chi-
nese before. Thereforeit isnot difficult to
understand that most of the loan translated
words were not fully admitted into Chinese
inthe end, with only afew exceptions like
bujiti N, bushdo NV, wijia #E(E, etc.
There is no doubt that loan translation has
enriched Chinese expressions. But the ques-
tion of itsinfluence upon the Chinese mode
of thinking still remains open.

(2) The difference mentioned above
between Sanskrit a-, an- and Chinese bu A8,
wir i, weéi & and féi JF made the mean-
ings and uses of the BHC words different
from their former ones. Accordingly, two
results are possible : at the grammatical
status of ba “f~ and other negative words
could evolve from syntactic elementsinto
morphological elements ; b)the meaning
of the loan translation words could be
distorted. For example : féijialE%, lit-
erally means “to be not one’shome,” isfar
from the meaning borrowed from Sanskrit,
that is“giving up one’shome.” The ‘Con-
temporary ChineseDictionary’ (Zhongguo
Shehui Kéxuéyuan Yuyan Yanjitusud, 1996 )
includes 320 subentries under the entry ba
A, 27 under féi JF and 204 under wir .

(In

MR EN A BT RE
T SRR AUZ BT IERE
T FDEEEEARY BB
(R A o JR Ik AT A S T A s 1
FERR 7AWy R T AKX
"D TR FZH o S
R ot 2R Y A 2 A g e R IR GEA
HERERET - TENMESE T3
an e 2 0 (EHE SR o A B RS HE
05 =R B A B 5 A A R

A
g °

(2) L xya~ - anu
~ > FIEEFEM A, ~ T/,
"R~ TIE L MR RIS L
HEEBAMBRE S EEN S EMNH
FEHRFIAE & B AT A FE > BB E A
TRERIR a)t A 7T E A
Tk N e K VA eI R iy
SRyi o b)) I EFANEREN
g o Bl JEEK < an-
agarika - FHMEZZ"IEHEA
M, > BESCHEE——"
X CMHIEEE - £ (B EREH
gy Crp ik & B2 B RE S WO
Fir > 1996) # - T A J4THER R H

17)
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More than a half of these subentries are
word groups or idiomatic phrases. Alsoin
these subentries there are many words that
might have developed under the influence
of ancient Buddhist language. Of course it
isstill an open question.

4.3. Reduplication

In the translated Buddhist scriptures,
there are many compounds whose elements
are semantically reduplicated. According to
Yang Bojun and He Leshi (1992 : 172), it
isonly after the Eastern Jin Dynasty that
reduplicated verbs had the meaning of con-
tinuity and emphasisin Chinese. Ha Chirui
(1999 : 34-35) made a comparison be-
tween the semantically overlapped termsin
the Buddhist scriptures of the Eastern Han
Dynasty and in Lun Héng written by Wang
Chong at the same time and found 33 such
termsin theformer and 2 termsin the latter.
He concludes that : “Thisis one of the
striking differences between the vocabul ary
in Buddhist scripturesand that in Lan Héng.
The semantically reduplicated terms in
Buddhist scriptures are more similar with
thosein Early Modern Chinese. For instance,
many quantifiers and nouns of thistypein
Buddhist scriptures have an entailment of
‘per, each, every.” Reduplicated adjectives
and adverbs entail the concept of ‘ quantity’.”

320 - "IE HIRE A 27 {4 -
I EIPRE AT 204 4 o EHEIHE —
FLL LA ERFEM > HhthamAD
e o BEF e BN A EGE S
M2 BT ST Ry - HAR &
A ] e 5 A PR Y 22 ]

4.3. B
FERNGE Db S 41 1 - A T 2
HEBIEGE o a4

+: (1992 1 172) i - HEREH D
% 1Y EEE A B DL B B Y B A 2K
R A B aE Y =R o 5O
(1999 : 34-35) {2 ik B 4 HLAL
Cimflr ) #REAE EH BB GHHE

—FLE - FBHEE=1T=

8 - i E R AW o Al RS G
& ¢ TiEE e B Gl ) A SR T
BEAE A — B o e i 8 3% 2 5
BEBMY EH’JuﬁE1iJ%Eﬁifﬁﬁ
EEHEBAAGRZMEULE &

401 L v p BB A R B R A R A
e T ER S A
WPE o e FH B A B Bl Y B A A

MEFEEE TR 8

(18)
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We do not agreewith Ha Chirui who con-
sidered those reduplicated expressions as
the representation of spoken language. The
following datashow that itislikely that those
reduplicated formsin Buddhist sutrawere
also the result of loan translation( :

shéngshéng 4, qgiqgi ## <
utpadotpada. Utpada ‘ coming forth, birth.’
There is an additional meaning of “every,
each” after reduplication.

zaizaichuchu fE{FiE i < yatoyatas...
tatra tatraiva. Yatas ‘where, in what
place’ ; yatoyatas ‘wherever’ is the em-
phasis of yata. Tatra ‘in that place, there’,
tatra tatra ‘in that and that place, here and
there, everywhere.’

chuchu g < sthana-sthana. Sthana
‘place of standing or staying, any place,
spot, locality’, after reduplication, ‘in dif-
ferent place, here and there.’

chuchu &% < tahim tahim. Tahim ‘at
that place’, after reduplication,
‘everywhere.’

chichy Rl < dese dese. Dese ‘in or
at or on point, region, spot, place, part’,

(In

B R E 8 Ry 38 25 AR A 2
g AT EC 0 BN R > AT TR
A - € & 51 %8BI AT 45 0 gt 4R
B AR U Gl 2 2 1 BRI ARG R -

A4 > i < utpadotpada,
utpada A" 4 | » fEEE L%
METH—E " MR- -

FAFERRE < yatoyatas: -
tatra tatraiva - YatasEZR[ " g5
M1, > yatoyatas B HI " 4
i INE T yatapyEE 5 Tatra
ZHITEFRfE | - tatra tatra = B
"R R R 0 T -

R < sthana-sthana -
Sthana &A1 " #h 78T 2 Z & »
s - Hulh - FrfE > EE LR
B TERNFENITT > ERE, -

JiZJiE < tahim tahim - Tahim
HADTAEBR > BEEZBRER
"TERE L e

R < dese dese - Dese =H[I

THE R AR —fE o AR i

(19)
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after reduplication, ‘in everyplace.’

chichizhong [T, pipizhong {1
< tesu tesu. Tesu ‘in those places', after
reduplication ‘everywhere.’

chichu JiZiE < disi disi. Disi ‘direction,
place’, after reduplication, ‘inall directions,
everywhere.’

gége /4%, liilil JB&, shuoshuo ¥#,
chuachua fE{& < parampara. Para ‘next,
following’, after reduplication, ‘ onefollow-
ing the other, successive, repeated.’ (7)

gége /% < prthak-psthak. Prthak
‘widely apart, separately, singly, one by
one’, after reduplication the meaning is
emphasized.

gege %4, biébié W, zhongzhong Fl
ffi < anyanya. Anya ‘other, different’, af-
ter reduplication, ‘the one, the other.’ (9

gégé %% < svesu svesu. Svesu <
sva ‘self’ ; svesu svesu, the emphasis of

svesu.

B AE— i o A (i o
FE),  HELR ERTHERE
fldl st 5 5 -

R o
tesu  Tesu ZEEN T 4 L - A
B o BB TEIE -

< tesu

JEEE < disi disi > Disi ZHf
"JiEc ERT L BEEZER S BR
"FTEJIE O EE -

B BE B HE <
parampara > Para » ZHITHZ% >
N, BEEZR ERT M
M EE AR EE, o O

%% < prthak-prthak -
Prthak » ERI" 4358 - 43 A - B
W X — c HEZBREMNEY

=

o
;E\ PIAAY

s BIR o R <
anyanya : Anya EEI T Hft o
F, o EELREN A ®

%4 < svesu svesu ° Svesu
<sva ' ZHI"HCZ , svesu

svesu - RlIjings svesu iy A -

(20)
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shishi ;< kal anukalam. Kala ‘time,
afixed or right point of time, occasionally’,
after reduplication, ‘hardly, merely.’( Zha
,1999)

JIjTEEE < sghra-sighra. Sighra* quick,
immediate’, after reduplication the mean-
ing is emphasized.

duanduan BEt < ksudranuksudra.
Ksudra ‘tiny, very small, littler’, after re-
duplication the meaning is emphasized.)

duanduan BB < khandakhandani.
Khapda ‘apiece, part, fragment’, after re-
duplication the meaning is emphasized. )

duanduan B¢ By < arigam asige. Ariga ‘a
limb of the body, a subordinate division or
department,’ thereisan additional meaning
of “every, each” after reduplication.

babi #* < kramakramepa. Krama ‘a
step, proceeding’, after reduplication, ‘ suc-

(In

iy < kalanukalamm -
Kala &k "k H—EERZ
ﬁﬁm CHEBIRERTET 2

Koo CREZ 1999)

B < sighra-sighra -
Sighra &k " Pt ~ 71, > HE
. ZEPIIE: Ao

BB < ksudranuksudra -
KsudraZk "/ JEHE/N - D
o BHEZRAENEER -

BEY < khapdakhapdani >
Khanda & —F » —&4 » —

e, > EEZBRAEMRNE
oo @

BBy < angam arge - Ariga
BhTH LW —A - WE—I8
Gy, EEZBRAEMENERE > &

BorAA BRI NER -

4 < kramakramena -

_ : Krama @&k " —4 » #1757, > HHE
cessive order and simultaneousness.’ ®)
& BRTEEER @
From the above data, we know that it is L BRI E B R LIS 0 - B
common in Sanskrit that many words are = =g 7 A% <7 # -|- 43 &4 ol = [
(21)
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duplicated. After the duplication, two kinds
of semantic changes will occur : oneisto
express “every and all,” the other is to
emphasize. After these words were |oan
translated into Chinese, the two features
were retained. Therefore, we are justified
in saying that Buddhist scripturetranslation,
especially loan translation, was the main
reason for the wide-spread existence of re-
duplicated compounds in Buddhist
scriptures, and was a driving force for the
development of reduplicated words in
Chinese.

4.4, Ziyou gouci yusu HHREHGESR
(flexible morpheme)

A ziyou gouci yusu H HfEZAZE S re-
fersto amorpheme whose written formisa
character and major function is to extend
the number of syllablesin aword, namely
to constitute a disyllabic form by combin-
ing with a monosyllabic character, which
was an important way to form disyllabic
wordsinthe Medieval Times. Typical flex-
ible morphemes that are commonly known
are-fu 18, -zi 8, -wéi ky, -dang & and
xing- 17, etc. (Zha, 1992a; Wang Yunlu,
1998 ) Perhaps the embryonic forms of flex-
ible morphemes may have existed before
the Medieval Times and were used to cre-
ate new words in the Han Dynasty before
Buddhist scriptures were introduced into
China. But their maturity and large amount
of appearance only happened in the Medi-

WERCR BAEMMEER LN
S H—g2 Rt T g E i, o
HIZmeReEE - 053 R s

&’EWE?SWﬁWT%°E
e A AT LR - U e - LK
e En A ANEE PSR
B B AR R B 0 B
Al B o A B 2 R A HE B B

o

S

4.4 H HEE SR

"H R BRI
eI P B (I NV S
H B K B I 9 BR 6 A BE R
fH & R 3 A R P Ay
T o e MR R A A
LR EEF R — - AN EHK
MREERAARKFAN " H
"Ho TRy TEL S TITLFCR
B > 1992a; £ERK > 1998) -
tf & H R 38 B B RR B AR
o IR 2 B EAS 2 o i ELAE O
HEA o+ B RY 2 AU B A
K AEH o HE HZ2E T
R @ R A > KR

(22)
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eval Times, and most of them made their
first appearances in Buddhist scriptures.
Some may still argue that flexible mor-
phemes are the representation of spoken
Chinese. However, when we take into con-
sideration the frequent use of loan transla-
tion at that time and the features of Sanskrit
compounds, itisjustifiablefor usto say that
flexible morphemes’ wide-spread use in
Middle and Early Modern Chinese, was
closely related to the imitative creation of
the translators of Buddhist scriptures.

As we know, since the Sanskrit prefix
anu- sometimes does mean something but
sometimes means nothing in particular, why
was it still added to aword stem? It is be-
cause Sanskrit required the number of syl-
lablesinawordto be highly flexible. People
in ancient India paid much more attention
to oral instructions than to written forms. To
facilitate reciting and memorizing, the his-
torical literature of ancient Indiawas mainly
created in verse. The rhyme of the verses
was formed through the number of syllables
in the sentence and the regular collocation
of long and short vowels. Thusit isimpor-
tant that a meaning could be expressed by
many synonyms with different number of
syllables and that a word could have more
than one variant having different syllables.
For example, above-mentioned anu-, when
it does not mean anything, functionsto add
syllables to the given word. Therefore, is

(In

HARZ & XA & - 8iEF
GAGRERy - B FGEREE
B IR R B - HAT R IR ATE %
ERENECHERRECEE
R o A HE R o A R IR
9 B 3 ARy P EE v iz Pt DA Ry B
BB REGFGER - EEREE)
MHEIER ZEHEYNBRGR -

HAMEFLE - HICHIHR anu ~
ARmRAEEE  ARRREEM
BEE - BARBREESE > KK
e AR FR Rl e ? 38 2 A
R BB T HRELAEA
R EHE - HANEITEAE
HOME - R ER - Ky 17 HER
O A o H BT EE B JRE B SO E 2 D
G R DA R O EPSa s KO
LAY o T B B R R A R
SE Y R R e i o IAT b — i =

T L E 2 6 0 [
A R T — 1 e ] LU

W DL A [R5 A e e p
4> By anu ~ B E AR R
iy o AT DUPE R 3G 65 FH -

(23)

Oo000b0O00000g4040000000000000O0000 00O0O007-65619210 129101292 O 0O 0O 07-6565774 E-mail(l ugbj@fgs.org.tw



obooooodilen /2003070
ob/000000000C000O0O0O00G0@) 0000
ISSNO 1609-476X

Universal Gate Buddhist Journal, | ssue 16

there any difference between anu- and -fu

18, -z1 H, etc?

4.5. Abbreviated forms

Those that we called abbreviated forms
refer to the forms which have a specific
meaning by combining the number of items
and the name of the category, such as :
Wujing 1148 ‘Five Classics' < YiJing %
&, Shu Jing EX&, Shi Jing 358, L1 Jing
g% and Changia Jing ZHFkHE. They are
often used in contemporary Chinese, e. g. :
Sanminzhuyi =XFF '‘The Three
Peoplée’s Principles’ < minzuzhiyi R ff
¥ 55 ‘nationalism’, minquanzhuyi RAET
7% ‘democratism’ and minshéngzhuyi R4
+ % ‘people-livelihoodism’ ; sanxia =
& ‘the three summer agricultural jobs <
xiashou EIY ‘summer harvesting’,
xiazhong EFE ‘summer planting’ and
xidgudn 545 ‘summer field management.’
In ancient works, there are afew words that
seem to be similar with the abbreviated
words, such as baixing F#: ‘hundreds of
families ; common people’, sihdi V4if§
‘four seas ; the whole country, the whole
world’, wugu 71%% ‘five cereals, corn ;
cereals, cereal crops; grain plants’ etc,
but they have a general meaning, without a
specific reference.

Thereare asurprisingly large number of
abbreviated words in Buddhist scriptures.

f% o EEM EE
"EL, - THIORMEAFE ?

anu ~#%1

4.5 A

Fir & £ 7 5 - B P 2 A B
02 A R A ol B T 2 T E Y i
PR GRRE - BIan - A < BhRg s
A~ R AR B -
il R BACEERE - L =
REE <REH REEE -
RAETFH  ZH<HZK - ZHE -
HE - AL FEFEREE U
ffkRnR  @Ek (EHE"F
Ky) ~MWiE(ER" =B - #
)~ hExk (EfR &Y ) F5
B4t A 4B A Ry = 58 0 R 4R
R EWHEY) -

S NENS AR 1E WIS
B T R B BCR BN o BUIA %

(24)
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Yan Qiamao( 1997 ) made a comprehen-
sive study on this and gave the following
examples :

X VTEHEyE o BT 6t
—HE S WA S 2 RTE
=+t t®m i wEFik W
Bf ~ mAy R -~ AR~ BN >
tH o NHAITHE c FHREC
$% i & 0 gk 4F T M A R

EEFH=+=—4 - \+4#
WRkEBEEE TR W
BPTR S PR
Fo Xingxiang Jing,
Jin, Fa Ju tr., 16/797b)

éﬁl\ﬂr ¢

(Guanxr

Western

In the above text, there are 14 “ number
+ category name” expressions that are ab-
breviated words. They are not the words
created by translators, but loan translated
words of similar construction, for
example :

si Ehan VYFi&; < caturagama, catur
‘four’, agama‘atraditional doctrine, collec-
tion of such doctrines’ < Samyuktagama

R & K8, Madhyamagama Hf1 il & #§,
Dirghagama £ &4%, and Ekottarikagama

B — P S

(In

(1997 ) &k bbfE T — & LE g it
gt o W HEBH T HILUR Y

SR T EA S T
W& s @ A s AT L
- 1 2

Ev
~
=z
M <A

ﬂ‘iﬁ%iﬁ% © R AT T OME AR B

ﬁ’rﬁ% + =4 > N+ H&
kB2 E -+ W
BRSSP ATRKE  (HF -
R CRETE B IE B )

bt 2 DA PafE CBH +
Ham) i - e~ 2s
HBIAYEa - T 2 TR ST (R B S A
(Y & B 17 3 i K B Y G B e
an -

PUff & < caturagama -
catur- ZHITPY , » Zgama = EIfT
R A B H A P R
g <GPS AE > SRS s K

B A B A

(25)
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sishénza PYjii i < catvara-rddhipadah,
catvara- ‘four’, yddhipada ‘ one of the four
constituent part of supernatural power’ <
chanda-samadhi-prahapa-samskara-
samanvagato- rddhipada &t = 5 b 17k
ki 2, citta-samadhi-prahapa-samskar a-
samanvagato- rddhipada {» = JE kb 17k
WL 2, virya-samadhi-prahanpa-
samskara-samanvagato- rddhipada) = J&
M {7 Rt e, mimamsa-samadhi-
prahapa-samskara-samanvagato-

rddhipada i = JEE 1T R L -

wiigén FfR < pandcendriya, paica
‘five’, indriya ‘organ of senses; fiveor-
gans of perception, i.e. eye, ear, nose,
tongue, and skin’ < caksur-indriyam fRAE,
srotra-indriyam B4R, ghr 2pa-indriyam £
IR, jihva-indriyam HiR, and kaya-
indriyam 5.

wiili 1)) < padca-bal ani, padca ‘five',
bala ‘power, strength, force’ < sradda-
balam{Z /7, virya-balam 3£ /7, smyti-balam
727, samadhi-balam g JJ, and prajia-
balam £ J7.®

These examples are convincing evi-
dence to show that abbreviated forms of
Chinese were influenced by translation of
Buddhist scriptures.

So far, our knowledge is limited about
how loan translation affected Chinese
vocabulary. Fortunately, we have come to

i d < catvara-
ddhipadap > catvara- ZHE1TPY | >
rddhipada ZHI " PYfE O H —HE
< AR = JEE SR T R 2~ D =
JEE S i 17 R i e~ B = JEE M R
17 BB e ~ B = b B 1T R R
g e

iR < padcendriyani >
padca ZRI" F , o indriya &R " &
B AE - BIR - HF &8 -&F-
B <HRAR ~ BR ~ SR HIR
SR -

1)1 < padca-balani » paiica
BET A, 0 balaEBEIT )y, <fE
Ji~#I -2~ B -

ig LB B 3 e LUBOR - PR

1%y 5 7 1 11 ol 52 21 e 1 B 55 119 52
-

4 R A B0 B A
A e 3 T 40 S0 B AR TR O

(26)
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therealization that thereisstill alot of work
to be done. It isforeseeable that by further
and more thorough investigation of loan
translation, more evidence will be found to
reveal more clearly the influence of Bud-
dhist language upon Chinese vocabulary.

Last, but not least, although our research
has made some progress in the language of
Chinese Buddhist scriptures, compared with
the work to be done, our findings are quite
limited. Research on thisissue requires the
effortsof morelinguistsand expertsin other
fields who have similar interests and pur-
sue the same goal.

[NOTE]
®» Anonymity of Qing Dynasty,

Waijiao Xidoshi , Chushl xiaohua
Jiuzé : “ EEE- - EBERE > veenee
ANEAXE  MHEERES—F
LI e

@Al of the examples as following are
cited from Ogiwara (1979) and

Karashima( 1998b ).

(D Zhéng Fihua Jing, Ch.5: “2Z&#
e BT HEE - "9/
97a) 5 HIE - B EFIG HIRIK
e 7 9/97¢c)Ch.6 ¢ “—YEE .-
BEERAERT -7 (9/103b)

(In

KMERWBEEGHZ THEAH
SERK > TH LR ZRGE 8 B 2 1 1 5¥
JHEMEANGE  LDEFGHES
At 92 H B ol UL 5 S R R R A 5
Fra R Ry I EmH -

mRBRE R EENE - Al
e SR AE PR R L EE S I gE ko
BMER T —LER - HERE
LB - WM BHAZ
AKERT - EHEMITREZEFE
HZHERLGES S H & HAl
5 U H A il L FE R A -

(5E%)

B®F « k& > (shxn sk - HE%
EAA) T RBEE R

------ Z-R PN S
AR -RZIR

® F @& A7 A Bl T 5] B kR E R
(1979) 2454 % (1998b) ©

D(E*Fg)H 72 " AFHR
o B & BE O B RME o
((RERK) FAM > FAL+EE
)T B RF e B S RITH
#rkik o J((KRIER) F A

(27)
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(® Zhéng Fihua Jing, Ch. 8 1 “ Z[

HfmEERN - EEG®R - &S

" (9/119c) * HAERK LFrfEd#

% ------ B iRarhs o S/ R 0 LA
15 R b2 - (9/119¢)

(9 Zhéng Fihua Jing, Ch.5: * —F

B AR Rt R

M FIEEGE 0 Ry EsE - 7 (9/98¢)
Ch. 6 : "W+ &% H &5
% - (9/103b)

Q) Zhéng Fahua Jing, Ch.3 : “ B/
BB o BEFTREE - 7 (9/84b)

Q) Zhéng Fihua Jing, Ch. 10 : “ R
WA e - BIRE & EEH

%o BB o BRATR IR > =B
BeiE - " (9/129a)

@ Zhéng Fahui Jing [Fi%E#ERE, Ch.

HFEBET) &~ T -k
Heee e EEEZDFEEMT 4
(XERK) FAM > HF—0=7
# )
®(EFEFEE) AN THMTES
BEEWHE #EHRR > m&E&
£ o J((RER) F M F—
—HETFT)"ABREHE#
P EITRE By F a0 A& R
R LFAMLE -  ((KE
W) FAM o F——HET)
O(ExER) £ BT _F#
Bl eee e AT FTEER L @
mAEEERE > ABRER
(KXER) S FL+AE
T)ES TRt THELEASE
HFERF - J(RER) F A
o H—O=Z&AYF)
W(ExRFER)LE=' THIE
B RE - J(RER) B
A HFEANTW@EF)
@(E&FER)E+T T H ALK
WK E 0 B E 3
o0 B SR A 0 BRPTHE I
FRHRBEE -
@Q(ExEr) Hw @ TP

ﬁ

(28)
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4 R 0 RIERE 0 EEEE
M BT PPER HEO
% SEREI  HRKEE - " (9/
93c)

@) Others are Foshiérbajin ff+ —3If
& < dvadasanga-buddha-vacana,
Siyizhi VY& 1 < catvari-smysty-
upasthanani, Siyiduan VYEE <
catvari-prahanani, Qijué %8 <
saptabodhyangani, Bazhixingdao j\
BT < aryasrangikamarga,
Sanshiérxiang =+ _fH <
dvatrimsan-maha-purusa-
laksapani ; Bashizhonghdo j\+ &
¥ < asity-anuvyanjanani,
Shizhongli +%EJ] < dasa-balani,
Siwisudweér PYERRE < catvari-
vaisaradyani and Shibabigong 1)\
A4t < asradasa- avenika- abuddha-
dharmah.
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